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RUSSIAN HERITAGE WINTER BALL: JANUARY 19, 2019
Extravagant Annual WINTER BALL at the elegant St. Petersburg Yacht Club in St. Petersburg, Florida
This will definitely be one of the highlights of 2019!
* Fine food with Surf-and-Turf as an entree
* Ded Moroz
* Exciting live and DJ dance music
* Spectacular silent auction!
Black Tie Optional
Tickets:
$125 fo

PROGRAM ON IVAN KRYLOV AND THE ART OF
TRANSLATING RUSSIAN POETRY INTO ENGLISH
On Friday, February 8, 2019, poet and translator Lydia Razran Stone will present her translations of Ivan
Krylov’s “Fables” at the Main Library in St. Petersburg, Florida at 4:00 pm. Lydia Stone has translated 62 of Krylov’s
Fables, and published them in her book The Frogs Who Begged for a Tsar. (Russia Life Books, 2010). On Saturday,
February 9 she will speak on the art of translating Russian poetry into English, with examples from nineteenth and
twentieth century Russian poets, a program which will include a workshop devoted to the translation of Russian verse.
Lydia Razran Stone is an accomplished translator of Russian poetry for Russian Life Magazine and has been the editor of
SlavFile, a quarterly for Slavic translators for the past 15 years.
The translation of fable “The Swan, the Pike, and the Crab”, by Krylov is an example of her work. Many of
Krylov’s fables are his translations of fables by Aesop and La Fontaine, but this one is an original Krylov composition.
Krylov’s fables have been popular in Russia from the beginning of the nineteenth century to the present, and many of
them have been memorized in part or in total by many Russians. The translations by Lydia Razran Stone give the
English-speaking audience a sense of the rhythm and rhymes in the original that make these stories so memorable. The
illustrations by Katya Korobkina often give a rather novel interpretation of these fables for the contemporary world.
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